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[ ENGLISH rEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON COOPER-
ATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

The Government of the Israel and the Government of the Slovak Republic (hereinafter
referred to as the "Contracting Parties"),

Guided by the desire to develop mutually advantageous cooperation in the field of ag-
riculture-related fields,

Have agreed as follows:

Article I

The Authorities responsible for coordination and implementation of this Agreement
shall be, on behalf of the Government of the State of Israel, the Ministry of Agriculture and
Rural Development, and on behalf of the Government of the Slovak Republic, the Ministry
of Agriculture.

Article 2

In compliance with the objectives of this Agreement and in accordance with their na-
tional legislations, Contracting Parties shall encourage direct cooperation between interest-
ed institutions of the two countries and the participation of one Contracting Party at
international events held in the other Contracting Party in the field of agriculture.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage cooperation in various fields of agricultural
research and development, taking into consideration the interests of the two countries.

The cooperation shall cover the following fields:

plant production

animal husbandry

post-harvesting facilities

rural development

scientific-technical cooperation

improvement in agriculture technologies.
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Article 4

The Contracting Parties shall concentrate their cooperation particularly in the manage-
ment of water resources, ground water protection, purification of recycled water for agri-
cultural purposes and the development of irrigation methods.

Article 5

The Contracting Parties agree to cooperate in the fields of agricultural extension and
training including the use of computers in various aspects of agriculture, and also in efforts
to reduce the use of pesticides.

Article 6

A Joint Committee (hereinafter referred to as "the Committee") shall be established,
comprised of representatives of the Contracting Parties. The Committee shall be assisted
by experts and professionals.

The functions of the Joint Committee shall be:

to specify details for the implementation of the Agreement

to prepare working programmes

to monitor the realisation of the specific programmes of cooperation

to define the financial and administrative terms of the cooperation

The Committee shall meet regularly once a year, or as necessary, alternately in Jerus-
alem and Bratislava. The date of the meetings shall be set through the diplomatic channel.

Article 7

The present Agreement shall be based on the principle of reciprocity and both Con-
tracting Parties will examine the possibilities of mobilising international financial sources
for the implementation of the joint programmes of cooperation.

Article 8

The present Agreement shall enter into force on the date of the second of the diplomat-
ic Notes through which the Contracting Parties notify each other that their internal legal re-
quirements for the entering into force of the Agreement have been complied with.

This Agreement shall be valid for a period of five (5) years. Thereafter, its validity
shall be automatically extended for additional periods of five (5) years each, unless one of
the Contracting Parties denounces it in writing at least (6) months prior to the expiration of
the relevant period.

Done at Jerusalem on the 8th day of February, 2000, which corresponds to the 2nd
day of Adar (A) 5760, in two original copies, in the Hebrew, Slovak and English languages,
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all texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government of the State of Israel

For the Government of the Slovak Republic
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[HEBREW TEXT - TEXTE HBREU]
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'a
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOH ODA

MEDZI ViLADOU S TA TU IZRAEL
A

VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY

0 SPOLUPRICI V OBLASTI POL'NOHOSPODARSTVA

VLida Atu izrae[ a vlida Siovenskej republiky (d'alej 1en ,,zmnuvn6 strany"),

elajflc si rozvijar' vzfjormne 'ihodjtx spolupr~cu v oblaiti pol'nohospodirstva

a v oblasriach pribuzn'ch pornohospodirstvu,

sa dobodli takto:

(nd nok I

Orgkri zodpovedan m za koordinhciu a tykonhvanic tejto dohody bud6i

za vlAidu t .m lzrael Minitestmrvo pol'nohospodrstva a rozvoja vidieka a za vlidu

Slovenskej xepubliky Minitersivo pbdohospodarstva.

( Iinok 2

V silade s flelom tejto dohody a s vntrotftnmvn prhvnvm poriadkom., znluvln6
strany bud4 podporovaf pdamu spolupricu mcdzi zairnCresovanymi intihtciami

oboch Ithtov a fiase jednej zrnluvnej suany na medzinkrodnch podujatach

poriadaMch druhou zrnduvnou srranou v pofnobospod&skej oblasti.

Cltinok 3

Zmluvnd snrany budfi podporovat spolupracu v r6znych oblastiach

Po'nohospodLskcho v skumu a rozvoja, beriic do fvahy zujmy oboh titov.
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Spoluprica sa bade usk-utotovat' v ffchto oblastiach:

a, rastlinnii voba

cl zariadenia pozberovej ,,pravy

d) rozvoj vidicka

,I vcdecko-technicki spolupuica

r) jkvaimcnie poIrnohospodirskych tcchnol6gii.

t 6 n o k 4

Zrnluvn6 strany budf sfistred'ovat" svoju spolupricu predovtetk m na etizky

spravovania vodn 'ch zdrojov, ochrany podzemnn ch v6d, isrentia odpadovej vody

ptn pol'nohospodirske Gidey a rozvoja zavlaovacich metbd.

t 1i n o k 5

Zmluxn6 strany sa dohodli, fe budQ spolupracovat' v oblastiach
po'rtohosoodarskeho poradenstva a zaikorovania. vitane vyu ivania podiraovcj
tachniky v razych aspektoch pornohospoddrstva, ako aj v asii Za-i ovat pou ivanie

pesticidov.

tlinok 6

Bude niaderi Spolofni komisia (d'alej lcn ,,komisia"), ktorej tienmi budO
zisupcovia zmluvngch strin Komisia si bude priz -va' na pomoc experov

a zastbpcov poTnohospodhrskej profesic.

Olohy komisie budf:
21 pecifmovat" detaily vykonivania dohody
b) pripraif pracovn programy

cI moniiorova' vkonivanic tpecifick-ch proramov spoluprice

d) vvmedziu fmanhn6 a administrarivne podmienky spoluprice.

Komisia sa bude streriat' pravidelne raz do roka alebo podia ponreby, sticdavo
J ieruzaleme a v Bratisiave. Terin stretnuti bade dohodnut diplomatickou ccstou,
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(I[inok 7

ito doboda bude zalo2eni na principoch reciprociry a obe zmluvn strany bud

sk rnat nonosn mobilizicie medzinfrodn ch fOnannuch zdrojov pit v.-ykonisvanie

spoloen~ch programov spolupr ice.

Inok 9

Tito dohoda nadobudne plamost' dAom dorutenia neskorkej z diplomatick 'ch
n& ktor .mi si zmluvnt strany vzjomne oznimia, it boli splnen podmienky

snnovc %-troltnyim' privnynii predpismi pre nadobudnutie plainosd ;ejio
dchody.

Dohoda sa uzaviera na dobu piatich rokov. Jej platnost' bude auonaticky
prcdliovanft na d'alich pfit rokov, ak ju 2iadna zo zmlhvnch trrin pisomne
nte:.vpovie najntsk6r gest' mesiacov pred uplynuirm doby jej platnosti.

Oani v ....................................dfa................ 2000, to zodpovedn
d&u ................ 5760, v dvoch p6vodrv"ch Nyhotoveniach, ka~dd v hebrejskom.
sloxenskoin a anlickom jazyku pdd om vgetky znenia st rovnako autentickV.
V pripade rozdielnosri vklada je rozhodujfice nenie v anglickom jazyku.

Za vlidu Slovenskej republikyZ4 %lfidu Statu lzrael
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF A LA
COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE

Le Gouvernement de lttat d'israel et le Gouvernement de la R~publique slovaque (ci-
apr~s dnomm~s les o Parties contractantes n),

Anirn~s par le dsir de renforcer une cooperation mutuellement avantageuse dans le
domaine de l'agriculture et dans des secteurs agricoles connexes,

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier

Les organismes charges de la coordination et de ]a mise en oeuvre du present Accord
seront, pour le Gouvernement de l'tat d'Israel, le Minist~re de iagriculture et du d~vel-
oppement rural, et pour le Gouvernement de la R~publique slovaque, Ic Ministre de ]'ag-
riculture.

Article 2

Conform6ment aux objectifs du present Accord et a leurs lois et r(glements respectifs,
les Parties contractantes encourageront la cooperation directe entre les institutions in-
ttress~es des deux pays et la participation de chaque Partie contractante aux manifestations
internationales qui ont lieu dans le domaine agricole dans lautre Partie contractante.

Article 3

Les Parties contractantes favoriseront Ia cooperation dans divers domaines de recher-
che et d6veloppement agricoles, en tenant compte des int6rets des deux pays.

La cooperation portera sur les domaines suivants

- production v~g6tale

- zootechnie

- installations d'accueil et de transformation des r~coltes

- d6veloppement rural

- coopfration scientifique et technique

- amlioration des technologies agricoles.
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Article 4

Les Parties contractantes concentreront leur coopdration sur les activitds de gestion des
ressources en eau, la protection des eaux souterraines, la purification des eaux recyckes A
des fins agricoles et la mise au point de mdrhodes d'irrigation.

Article 5

Les Parties contractantes conviennent de coop6rer dans les domaines de la vulgarisa-
tion et de la formation agricole, y compris l'utilisation d'ordinateurs, pour divers aspects de
ragriculture et de cooprer 6galement dans leurs efforts visant A rtduire l'utilisation de pes-
ticides.

Article 6

Un Comt6 mixte (ci-apr~s dnommn o le Comit6 >)) sera tabli, qui sera constitui de
repr6sentants des Parties contractantes. Le Comit6 sera aid par des experts et des profes-
sionnels.

Les fonctions du Comit6 consisteront i:

- pr~ciser les modalits d'application de l'Accord

- preparer des programmes de travail

- suivre ]a rdalisation des programmes de cooperation spdcifiques

- d6fmir les modalit~s financieres et administratives de la coop6ration.

Le Comit6 tiendra des runions annuelles, ou en tant que de besoin, alternativement A
Jrusalern et i Bratislava. La date des reunions sera fixe par ]a voie diplomatique.

Article 7

Le prdsent Accord sera fond6 stir le principe de la r6ciprocit6 et les deux Parties con-
tractantes examineront les possibilit6s de mobiliser des fonds aupr s de sources financires
intemationales pour Ia mise en oeuvre de programmes conjoints de coopdration.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur A Ia date de la deuxi~me des notes diplotnatiques
par lesquelles les Parties contractantes se notifieront mutucliement rach~vement des proc6-
duresjuridiques internes requises pour l'entr~e en vigueur de lAccord.

Le pr6sent Accord sera valable pendant une p6riode de cinq (5) ans, aprs quoi sa va-
lidit6 sera automatiquement prolonge pour des pdriodes supplmentaires de cinq (5) ars
chacune, A moins de cknonciation 6crite par l'une des Parties contractantes six (6) mois au
moins avant l'expiration de la priode pertinente.
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Fait A Jrusalem le 8 f6vrier 2000, qui correspond au deuxi~me jour d'Adar A 5760, en
deux exemplaires originaux, en htbreu, slovaque et anglais, tous les textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de l'tat d'Israd

Pour le Gouvernement de la R~publique slovaque


